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Посвящается Банзаю, 

лучшему в мире специалисту по хаосу
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Глава 1

Возвращение Дискорда

✶✶ ✶

Это был особенный день. Нет, 

к сожалению, не в смысле — осо-

бенно замечательный. Солнечный 

диск, казалось, висел в небе как-то 

кривовато, ветер пригнал непонят-

ные, чудные облака, а в воздухе 

ощущалось что-то эдакое…

Правда, утро не предвещало ни-

чего необычного. Как и полагалось, 

принцесса Селестия вышла на свой 

королевский балкон в Кантерлоте 

и подняла солнце. По всей Эк-

вестрии стали просыпаться пони, 

радуясь началу нового дня. В По-
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нивилле утро началось обыденно: 

с чириканья птиц. Как только 

пташки закончили утреннюю песню, 

вполне ожидаемо раздался страш-

ный топот: это жеребята торопи-

лись в школу. За ними проследо-

вали взрослые: одни — по делам, 

другие — на работу. Все улыбались 

и вели себя естественно.

В общем, до полудня всё шло 

хорошо, как вдруг… послышался 

знакомый злобный смех, который 

с каждой минутой становился только 

громче. Он эхом пронёсся по улоч-

кам, ворвался в окна всех домов, 

кафе и кондитерских. От этого 

звука по спинам горожан поползли 

мурашки, и они галопом бросились 

обратно в свои жилища, чтобы там 

переждать предполагаемую напасть.

Но бояться на самом деле было 

нечего! Издававший испугавшие 

пони звуки Дискорд — король ха-
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оса, бывший злодей и тиран — не-

давно исправился. К сожалению, 

его друзей в городе можно было 

пересчитать по пальцам на перед-

них лапах, так что жители Пони-

вилля по-прежнему считали драко-

никуса непредсказуемым кошмаром. 

По правде говоря, он действительно 

был непредсказуемым, но кошмар-

ности в нём заметно поубавилось.

— Неожиданно я сегодня нагря-

нул, а? — хихикал Дискорд, с ве-

сёлым видом разгуливая по ули-

цам. — Давненько я тут не бывал.

Бывший тиран не появлялся 

в Понивилле целую вечность. По-

следний раз он наведывался пови-

дать своих новых друзей: Флаттер-

шай, Сумеречную Искорку, Пинки 

Пай, Эпплджек, Радугу Дэш и Ра-

рити. Проходя мимо школы, драко-

никус до смерти перепугал кобылок 

и жеребят. Принцесса с подру-



9

гами бросилась успокаивать малы-

шей и их рассерженных родителей, 

убеж дая, что Дискорд вовсе не хо-

тел причинить им вред. Но горожа-

нам всё же было не по себе. Какое 

жуткое заклятие король хаоса нало-

жит на них в этот раз? Перевернёт 

дома вверх тормашками и подни-

мет их в небо или снова превра-

тит домашних кроликов в страш-

ных длинноногих существ? А может, 

просто изменит порядок улиц? Пока 

пони будут бродить кругами, в за-

мешательстве почёсывая макушки, 

драконикус наверняка будет уми-

рать от смеха где-то в сторонке: 

вот умора — жители заблудились 

в собственном городе! Увы, ради 

развлечения Дискорд мог натворить 

абсолютно ЧТО УГОДНО.

К счастью, сегодня драконикус 

явился в Понивилль вовсе не шу-

тить над пони. Он был здесь по 
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особому секретному делу. Дискорд 

достал скомканный свиток, на кото-

ром красовался герб замка Кантер-

лота, и прочёл его ещё раз.

Дорогой Дискорд!

Рада слышать, что тебе хо-

рошо живётся в Хаосвилле. По-

жалуйста, передай мои наилуч-

шие пожелания Смузи. Как мы 

оба знаем, твой путь к ма-

гии дружбы был тернистым. Но 

на дорогу добра можно выйти 

и окольными путями. Надеюсь, 

ты не забыл, чему тебя научил 

инцидент с Тиреком? Cегодня 

есть уникальная возможность 

доказать, что ты — истинный 

друг нашего мира. Уверена, это 

пойдёт на пользу всем.

Скоро жители Понивилля со-

берутся на ежегодный Весенний 

мюзикл. Я хочу, чтобы ты тоже 
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принял участие в этом меро-

приятии. Если поможешь пони 

с постановкой, тогда я поверю 

твоему обещанию стать верным 

союзником Эквестрии, а ещё 

с радостью верну одну ве-

щицу, которую ты потерял дав-

ным-давно.

Твой друг 

принцесса Селестия

P. S. Никому не говори об 

этом задании.

Когда письмо пришло в Ха-

освилль, Дискорд не знал, что 

и думать. Он тихо и спокойно 

жил-поживал в своём уютном до-

мике. С какой стати переворачивать 

свою жизнь вверх дном, чтобы по-

мочь каким-то никчёмным пони?

Но потом драконикус вспомнил, 

что вообще-то он любит перевора-

чивать всё вверх дном. А ещё Дис-
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корд уже порядком заскучал, к тому 

же принцесса упомянула о какой-то 

«вещице». Интересно, что бы это 

могло быть?

В одно время, когда тиран за-

хватил Эквестрию и устроил в ней 

настоящий хаос (к счастью, это 

длилось недолго), он припрятал не-

сколько личных вещей и реликвий 

в Кантерлоте. Потом драконикуса 

заточили в статую, из которой тот 

освободился не так давно. Ока-

завшись на воле, Дискорд отыскал 

почти все тайники, правда, некото-

рые не нашлись до сих пор: слиш-

ком уж хорошо злодей их замаски-

ровал. Если где-то в подземельях 

замка Селестия случайно наткнулась 

на каменный шар, отмеченный Гер-

бом Хаоса, он сделает всё, чтобы 

заполучить артефакт обратно. Дис-

корд живо вообразил, как снова 

держит эту штуковину в когтях. 
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Даже лапы зачесались от предвку-

шения!

Впрочем, как бы ему ни хоте-

лось вернуть сокровище, он уже 

начал жалеть, что отправился в По-

нивилль. Дискорд бесцельно бродил 

по улицам и вскоре оказался у го-

родского рынка. Мимо проскакали 

две земные пони. Обе тащили те-

лежки с букетами роз и лилий.

— Хорошего дня! — попривет-

ствовал их драконикус, низко кла-

няясь и приподнимая зелёный ци-

линдр, который вдруг появился 

у него на голове.

Вместо «И вам тоже!» цветоч-

ницы завизжали от ужаса, развер-

нулись и помчались обратно, остав-

ляя за собой следы из лепестков 

и бутонов.

— Фу, как невежливо! — про-

ворчал Дискорд, нахмурив пушистые 

брови. Наклонившись, он поднял 


